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Ml 3,19-20a 
TESTO ITALIANO 

19
Ecco infatti: sta per venire il giorno rovente 

come un forno. Allora tutti i superbi e tutti 
coloro che commettono ingiustizia saranno 
come paglia; quel giorno, venendo, li brucerà 
– dice il Signore degli eserciti – fino a non 
lasciar loro né radice né germoglio. 

20
Per voi, 

che avete timore del mio nome, sorgerà con 
raggi benefici il sole di giustizia [e voi uscirete 
saltellanti come vitelli dalla stalla.] 

TESTO EBRAICO 

וּ 19 א בֹּעֵ�ר כַּתַּנּ�וּר וְהָי� �ה הַיּוֹם� בָּ� י�הִנֵּ  כִּ�
ט  שׁ וְלִהַ� ים וְכָל�עֹשֵׂ�ה רִשְׁעָה� קַ� כָל�זֵדִ&

+ה צְבָא�  א אָמַר� יְהוָ ם הַיּ+וֹם הַבָּ- וֹת אֲשֶׁ/ר אֹתָ&
רֶשׁ וְעָנָ�4ף2 ם ש6ֹׁ ה 20 לאֹ�יַעֲז6ֹב לָהֶ�  וְזָרְחָ�
ה ם יִרְאֵ�י שְׁמִי� שֶׁ+מֶשׁ צְדָקָ� א [ לָכֶ& וּמַרְפֵּ�

ק2 ם כְּעֶגְל6ֵי מַרְבֵּ� ם וּפִשְׁתֶּ� יצָאת6ֶ  ]בִּכְנָפֶ�יהָ וִ�

TESTO LATINO 

 

4:1 Ecce enim dies veniet succensa 
quasi caminus et erunt omnes superbi et 
omnes facientes impietatem stipula  et 
inflammabit eos dies veniens dicit 
Dominus exercituum quae non relinquet 
eis radicem et germen 4:2 et orietur vobis 
timentibus nomen meum sol iustitiae [et 
sanitas in pinnis eius et egrediemini et 
salietis sicut vituli de armento.] 

TESTO GRECO 
 

3.19 DiÒti „doÝ ¹mšra kur…ou œrcetai kaiomšnh æj 
kl…banoj kaˆ flšxei aÙtoÚj kaˆ œsontai p£ntej oƒ 
¢llogene‹j kaˆ p£ntej oƒ poioàntej ¥noma kal£mh 
kaˆ ¢n£yei aÙtoÝj ¹ ¹mšra ¹ ™rcomšnh lšgei kÚrioj 
pantokr£twr kaˆ oÙ m¾ ØpoleifqÍ ™x aÙtîn ·…za 
oÙd� klÁma 3.20 kaˆ ¢natele‹ Øm‹n to‹j foboumšnoij 
tÕ Ônom£ mou ¼lioj dikaiosÚnhj [kaˆ ‡asij ™n ta‹j 
ptšruxin aÙtoà kaˆ ™xeleÚsesqe kaˆ skirt»sete æj 
mosc£ria ™k desmîn ¢neimšna.] 

Dal Salmo 98 (97) 
TESTO ITALIANO 

 

5
 Cantate inni al Signore con la cetra, 

con la cetra e al suono di strumenti a 
corde; 

6
 con le trombe e al suono del 

corno acclamate davanti al re,  
il Signore. RIT. 

7
 Risuoni il mare e quanto racchiude, il 

mondo e i suoi abitanti. 
8
 I fiumi 

battano le mani, esultino insieme le 
montagne 

9a
 davanti al Signore che 

viene a giudicare la terra. RIT. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

9b 
Giudicherà il mondo con giustizia e i 

popoli con rettitudine. RIT. 

TESTO EBRAICO 

וֹר 5 כִנּ- +ה בְּכִנּ�וֹר בְּ< וּ לַיהוָ  זַמְּר+
ה2 וֹל זִמְרָ� וֹל 6 וְק+ צְרוֹת וְק+  בAַּחֲצֹ+

לֶךְ יְהוָ�ה2 Cֶּהַמ Dי� יעוּ לִפְנֵ רִ-  שׁוֹפָ�ר הָ<

 
 
 
 

ל וְיֹ+שְׁבֵי 7 בֵ- וֹ תֵּ< +ם הAַיָּם וּמְלאֹ�  יִרְעַ
ה2ּ חַד 8 בָ� וֹת יִמְחֲאוּ�כָ�ף יַ<-  נְהָר6

ים יְרַנֵּ�נו2ּ ה כ6ִּי 9a הָר6ִ נֵי�יְהוָ- פְ�  לִ�
רֶץ א6ָ Jָט ה Kֹּלִשְׁפ Lבָא 

 
 
 
 

b9 ים <עַמִּ- ל בְּצֶ�דֶק וְ ט�תֵּב6ֵ  יִשְׁפֹּ�
ים2  בְּמֵישָׁרִ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

97:5 Cantate Domino in cithara 
in cithara et voce carminis 97:6 
in tubis et clangore bucinae 
iubilate coram rege Domino. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

97:7 Tonet mare et plenitudo 
eius orbis et habitatores eius 
97:8 flumina plaudent manu 
simul montes laudabunt  
97:9

a
 ante Dominum quia venit 

iudicare terram. 
 

97:9
b
 Iudicabit orbem in iustitia 

et populos in aequitatibus. 

TESTO GRECO 

97.5 Y£late tù kur…J ™n kiq£rv ™n kiq£rv 
kaˆ fwnÍ yalmoà 97.6 ™n s£lpigxin 
™lata‹j kaˆ fwnÍ s£lpiggoj kerat…nhj 
¢lal£xate ™nèpion toà basilšwj kur…ou.  
 
 

 
 

 

 
 

 
 

97.7 saleuq»tw ¹ q£lassa kaˆ tÕ 
pl»rwma aÙtÁj ¹ o„koumšnh kaˆ oƒ 
katoikoàntej ™n aÙtÍ 97.8 potamoˆ 
krot»sousin ceirˆ ™pˆ tÕ aÙtÒ t¦ Ôrh 
¢galli£sontai 97.9

a Óti ¼kei kr‹nai t¾n 
gÁn. 
97.9

b krine‹ t¾n o„koumšnhn ™n dikaiosÚnV 
kaˆ laoÝj ™n eÙqÚthti. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

97:5 Psallite Domino in cithara in 
cithara et voce psalmi 97:6 in tubis 
ductilibus et voce tubae corneae 
iubilate in conspectu regis Domini. 

 
 

97:7 Moveatur mare et plenitudo 
eius orbis terrarum et qui habitant 
in eo 97:8 flumina plaudent manu 
simul montes exultabunt  
97:9

a
 a conspectu Domini quoniam 

venit iudicare terram.  
 

97:9
b
 Iudicabit orbem terrarum in 

iustitia et populos in aequitate. 

2 Ts 3,7-12 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 
7
sapete in che modo dovete prenderci a modello: noi 

infatti non siamo rimasti oziosi in mezzo a voi, 
8
né abbiamo 

mangiato gratuitamente il pane di alcuno, ma abbiamo 
lavorato duramente, notte e giorno, per non essere di peso ad 
alcuno di voi. 

9
Non che non ne avessimo diritto, ma per darci a 

voi come modello da imitare. 
10

E infatti quando eravamo 
presso di voi, vi abbiamo sempre dato questa regola: chi non 
vuole lavorare, neppure mangi. 

11
Sentiamo infatti che alcuni 

fra voi vivono una vita disordinata, senza fare nulla e sempre 
in agitazione. 

12
A questi tali, esortandoli nel Signore Gesù 

Cristo, ordiniamo di guadagnarsi il pane lavorando con 
tranquillità. 

TESTO GRECO 

3.7 au)toi\ ga\r oi)/date pw=j dei= mimei=sqai h(ma=j, o(/ti ou)k 
h)takth/samen e)n u(mi=n 3.8 ou)de\ dwrea\n a)/rton e)fa/gomen para/ 
tinoj, a)ll' e)n ko/p% kai\ mo/xq% nukto\j kai\ h(me/raj e)rgazo/menoi 
pro\j to\ mh\ e)pibarh=sai/ tina u(mw=n: 3.9 ou)x o(/ti ou)k e)/xomen 
e)cousi/an, a)ll' i(/na e(autou\j tu/pon dw=men u(mi=n ei)j to\ mimei=sqai 
h(ma=j. 3.10 kai\ ga\r o(/te h)=men pro\j u(ma=j, tou=to parhgge/llomen 
u(mi=n, o(/ti ei)/ tij ou) qe/lei e)rga/zesqai mhde\ e)sqie/tw.  
3.11 a)kou/omen ga/r tinaj peripatou=ntaj e)n u(mi=n a)ta/ktwj mhde\n 
e)rgazome/nouj a)lla\ periergazome/nouj: 3.12 toi=j de\ toiou/toij 
paragge/llomen kai\ parakalou=men e)n kuri/%  )Ihsou= Xrist%=, 
i(/na meta\ h(suxi/aj e)rgazo/menoi to\n e(autw=n a)/rton e)sqi/wsin. 

TESTO LATINO 

3:7 Ipsi enim scitis quemadmodum oporteat imitari nos  
quoniam non inquieti fuimus inter vos 3:8 neque gratis 
panem manducavimus ab aliquo sed in labore et fatigatione 
nocte et die operantes ne quem vestrum gravaremus 3:9 
non quasi non habuerimus potestatem sed ut nosmet ipsos 
formam daremus vobis ad imitandum nos 3:10 nam et cum 
essemus apud vos hoc denuntiabamus vobis quoniam si 
quis non vult operari nec manducet 3:11 audimus enim inter 
vos quosdam ambulare inquiete nihil operantes sed curiose 
agentes 3:12 his autem qui eiusmodi sunt denuntiamus et 
obsecramus in Domino Iesu Christo ut cum silentio 
operantes suum panem manducent. 

Lc 21,5-19 
[In quel tempo,] 

5
mentre alcuni parlavano del tempio, che era 

ornato di belle pietre e di doni votivi, [Gesù] disse:
6
«Verranno 

giorni nei quali, di quello che vedete, non sarà lasciata pietra 
su pietra che non sarà distrutta». 

7
Gli domandarono: 

«Maestro, quando dunque accadranno queste cose e quale 
sarà il segno, quando esse staranno per accadere?». 
8
Rispose: «Badate di non lasciarvi ingannare. Molti infatti 

verranno nel mio nome dicendo: “Sono io”, e: “Il tempo è 

21.5 Kai/ tinwn lego/ntwn peri\ tou= i(erou= o(/ti li/qoij kaloi=j kai\ 
a)naqh/masin keko/smhtai ei)=pen, 21.6  Tau=ta a(\ qewrei=te, e)leu/sontai 
h(me/rai e)n ai(=j ou)k a)feqh/setai li/qoj e)pi\ li/q% o(\j ou) kataluqh/setai. 
21.7  )Ephrw/thsan de\ au)to\n le/gontej, Dida/skale, po/te ou)=n tau=ta 
e)/stai kai\ ti/ to\ shmei=on o(/tan me/llv tau=ta gi/nesqai; 21.8 o( de\ 
ei)=pen, Ble/pete mh\ planhqh=te: polloi\ ga\r e)leu/sontai e)pi\ t%= 
o)no/mati/ mou le/gontej,  )Egw/ ei)mi, kai/,  (O kairo\j h)/ggiken. mh\ 

21:5 Et quibusdam dicentibus de templo  quod lapidibus 
bonis et donis ornatum esset dixit 21:6 haec quae videtis 
venient dies in quibus non relinquetur lapis super 
lapidem qui non destruatur 21:7 interrogaverunt autem 
illum dicentes praeceptor quando haec erunt et quod 
signum cum fieri incipient 21:8 qui dixit videte ne 
seducamini multi enim venient in nomine meo dicentes 
quia ego sum et tempus adpropinquavit nolite ergo ire 



vicino”. Non andate dietro a loro! 
9
Quando sentirete di guerre 

e di rivoluzioni, non vi terrorizzate, perché prima devono 
avvenire queste cose, ma non è subito la fine». 

10
Poi diceva 

loro: «Si solleverà nazione contro nazione e regno contro 
regno, 

11
e vi saranno in diversi luoghi terremoti, carestie e 

pestilenze; vi saranno anche fatti terrificanti e segni grandiosi 
dal cielo. 

12
Ma prima di tutto questo metteranno le mani su di 

voi e vi perseguiteranno, consegnandovi alle sinagoghe e 
alle prigioni, trascinandovi davanti a re e governatori, a causa 
del mio nome. 

13
Avrete allora occasione di dare 

testimonianza. 
14

Mettetevi dunque in mente di non preparare 
prima la vostra difesa; 

15
io vi darò parola e sapienza, 

cosicché tutti i vostri avversari non potranno resistere né 
controbattere. 

16
Sarete traditi perfino dai genitori, dai fratelli, 

dai parenti e dagli amici, e uccideranno alcuni di voi; 
17

sarete 
odiati da tutti a causa del mio nome. 

18
Ma nemmeno un 

capello del vostro capo andrà perduto. 
19

Con la vostra 
perseveranza salverete la vostra vita. 

poreuqh=te o)pi/sw au)tw=n. 21.9 o(/tan de\ a)kou/shte pole/mouj kai\ 
a)katastasi/aj, mh\ ptohqh=te: dei= ga\r tau=ta gene/sqai prw=ton, a)ll' 
ou)k eu)qe/wj to\ te/loj. 21.10  To/te e)/legen au)toi=j,  )Egerqh/setai e)/qnoj 
e)p' e)/qnoj kai\ basilei/a e)pi\ basilei/an, 21.11 seismoi/ te mega/loi 
kai\ kata\ to/pouj limoi\ kai\ loimoi\ e)/sontai, fo/bhtra/ te kai\  
a)p' ou)ranou= shmei=a mega/la e)/stai. 21.12 pro\ de\ tou/twn pa/ntwn 
e)pibalou=sin e)f' u(ma=j ta\j xei=raj au)tw=n kai\ diw/cousin, 
paradido/ntej ei)j ta\j sunagwga\j kai\ fulaka/j, a)pagome/nouj e)pi\ 
basilei=j kai\ h(gemo/naj e(/neken tou= o)no/mato/j mou: 21.13 a)pobh/setai 
u(mi=n ei)j martu/rion. 21.14 qe/te ou)=n e)n tai=j kardi/aij u(mw=n mh\ 
promeleta=n a)pologhqh=nai: 21.15 e)gw\ ga\r dw/sw u(mi=n sto/ma kai\ 
sofi/an v(= ou) dunh/sontai a)ntisth=nai h)\ a)nteipei=n a(/pantej oi( 
a)ntikei/menoi u(mi=n. 21.16 paradoqh/sesqe de\ kai\ u(po\ gone/wn kai\ 
a)delfw=n kai\ suggenw=n kai\ fi/lwn, kai\ qanatw/sousin e)c u(mw=n, 
21.17 kai\ e)/sesqe misou/menoi u(po\ pa/ntwn dia\ to\ o)/noma/ mou.  
21.18 kai\ qri\c e)k th=j kefalh=j u(mw=n ou) mh\ a)po/lhtai. 21.19 e)n tv= 
u(pomonv= u(mw=n kth/sasqe ta\j yuxa\j u(mw=n. 

post illos 21:9 cum autem audieritis proelia et seditiones 
nolite terreri oportet primum haec fieri sed non statim 
finis 21:10 tunc dicebat illis surget gens contra gentem et 
regnum adversus regnum 21:11 terraemotus magni 
erunt per loca et pestilentiae et fames terroresque de 
caelo et signa magna erunt 21:12 sed ante haec omnia 
inicient vobis manus suas et persequentur tradentes in 
synagogas et custodias trahentes ad reges et praesides 
propter nomen meum 21:13 continget autem vobis in 
testimonium 21:14 ponite ergo in cordibus vestris non 
praemeditari quemadmodum respondeatis 21:15 ego 
enim dabo vobis os et sapientiam cui non poterunt 
resistere et contradicere omnes adversarii vestri  
21:16 trademini autem a parentibus et fratribus et 
cognatis et amicis et morte adficient ex vobis 21:17 et 
eritis odio omnibus propter nomen meum 21:18 et 
capillus de capite vestro non peribit 21:19 in patientia 
vestra possidebitis animas vestras. 
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